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RESUMEN 
El heterolingüismo (Grutman, 1997) es un mecanismo discursivo empleado en la ficción contemporánea para 
reflejar las identidades de los individuos migrantes y subvertir discursos hegemónicos. El conflicto ético que 
entraña traducir narrativas cosmopolitas y transnacionales requiere la adopción de un enfoque traductológico 
igualmente ético y cosmopolita (Vidal Claramonte, 2015; 2021). Dicho esto, este estudio examina las funcio-
nes que desempeña el heterolingüismo en la novela Girl, Woman, Other (2019) de Bernardine Evaristo, con 
especial atención a la variación lingüística en dos personajes: Bummi y Carole. Asimismo, analiza la traducción 
al español a cargo de Julia Osuna Aguilar y describe las estrategias empleadas para traducir las variedades no 
estándares e híbridas. Para ello, se recopilan aportaciones sobre la ficción narrativa contemporánea que explora 
la experiencia migratoria y teorías sobre el heterolingüismo, desde la óptica de la traductología y los estudios 
literarios. Este análisis demuestra que la traducción española constituye un ejemplo paradigmático de traduc-
ción ética.

Palabras clave: traducción ética, heterolingüismo, variación lingüística, literatura migrante, identidad, Girl, 
Woman, Other

ABSTRACT
Heterolingualism (Grutman, 1997) is a discursive mechanism employed in contemporary narrative fiction to 
represent migrants’ identities and subvert hegemonic discourses. The ethical conflict posed by the translation 
of such cosmopolitan and transnational narratives entails adopting a translation approach that is equally ethical 
and cosmopolitan (Vidal Claramonte, 2015; 2021). Having said that, this paper explores the functions of heter-
olingualism in the novel Girl, Woman, Other (2019) by Bernardine Evaristo, focusing on the linguistic variation 
of two characters: Bummi and Carole. Likewise, it examines the translation into Spanish by translator Julia 
Osuna Aguilar to describe the strategies used to translate non-standard and hybrid varieties. To do so, I resort 
to theories on contemporary narrative fiction exploring migratory experiences, and heterolingualism from the 
perspective of translation studies and literary studies. This paper ultimately shows that the Spanish translation 
constitutes an exemplary case of an ethical translation. 

Keywords: ethical translation, heterolingualism, linguistic variation, migrant literature, identity, Girl, Woman, 
Other
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1.	 Introducción 

Desde principios del siglo XX, la literatura migrante y diaspórica se ha constituido como un 
espacio discursivo idóneo para representar las complejas experiencias de los individuos mi-
grantes. Estos productos culturales deconstruyen, por un lado, estereotipos etnocéntricos sobre 
la negritud y, por otro, cuestionan el discurso monolítico occidental que se aferra en vano a la 
existencia de identidades lingüísticas, culturales y nacionales de carácter puro y estático. En 
su lugar, reivindican la hibridación y la heterogeneidad como dos ejes clave sobre los que se 
articula la identidad del individuo migrante. En este sentido, la ficción narrativa contempo-
ránea sobre la experiencia migratoria admite nuevas lecturas, desde enfoques transnacionales 
y cosmopolitas, que rechazan la fuerza universalizadora de la globalización. Estas narrativas 
destacan por el uso creativo —e igualmente subversivo— del lenguaje como una herramienta 
de expresión de la identidad con el poder de cuestionar discursos sobre el otro (Rodríguez 
Murphy, 2015). 

No es de extrañar, por tanto, el gran interés que ha mostrado la traductología por el estudio 
de estas narrativas, debido a los conflictos éticos que puede plantear su traducción. En los 
últimos años, autoras como África Vidal Claramonte (2015, 2021), Esperança Bielsa (2016) o 
Karen Bennett y Rita Queiroz de Barros (2019) han señalado la necesidad de adoptar enfoques 
éticos y cosmopolitas al abordar la traducción de estas narrativas. Con el fin de contribuir a 
la literatura sobre esta metodología traductológica, el presente trabajo ofrece un caso práctico 
que explora las estrategias y las técnicas de traducción empleadas para trasvasar el heterolin-
güismo (Grutman, 1997) que caracteriza la novela Girl, Woman, Other (2019) (en adelante, 
GWO) de la autora negra británica Bernardine Evaristo. En particular, este estudio se centra en 
dos personajes: Bummi, una inmigrante nigeriana cuya condición como sujeto híbrido entre 
dos lenguas y culturas se representa a través del cambio de código entre el inglés británico 
y el Nigerian Pidgin English; y Carole, hija de Bummi, cuya decisión de adoptar un acento 
británico estándar refleja el conflicto identitario que experimentan los migrantes de segunda 
generación (Friedman, 2018).

Pese al interés académico que ha suscitado GWO desde la óptica de los estudios culturales, 
postcoloniales y feministas (Sánchez-Palencia, 2022; Abram, 2024; Demirbaş, 2024), su estu-
dio no se ha abordado desde la perspectiva traductológica, a pesar de los complejos desafíos 
que plantea su traducción. En efecto, la obra constituye un claro ejemplo de texto heterolingüe 
donde el uso del lenguaje se vincula a la dimensión política de la novela. En última instancia, 
el heterolingüismo de la novela subvierte el discurso hegemónico acerca de la existencia de 
una identidad «británica» pura y estable. En este sentido, esta obra goza de gran potencial 
para reflexionar sobre el papel y la ética de la persona que traduce al enfrentarse a estos retos 
lingüísticos y culturales. 
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2.	 Objetivos y metodología 

Los objetivos de este trabajo son los siguientes:

•	Analizar el uso reivindicativo y subversivo de la variación lingüística, así como las funcio-
nes (narrativa, simbólica e ideológica) que desempeña el heterolingüismo en la novela Girl, 
Woman, Other (2019), de Bernardine Evaristo.

•	Describir las estrategias y técnicas empleadas para el trasvase de variedades híbridas y no 
estándares en la traducción al español, con especial atención a dos personajes: Bummi y 
Carole.

•	Determinar si se trata de una traducción ética, desde la óptica del modelo traductológico de 
Vidal Claramonte (2015).

La consecución de estos objetivos tiene como fin último reivindicar un modelo traductoló-
gico ético y cosmopolita que permita comunicar las identidades múltiples e híbridas conteni-
das en estos textos. Así, se reivindica también el importante papel que desempeña la persona 
que traduce y las posibilidades creativas de las que dispone a la hora de respetar la dimensión 
política de la obra en el sistema literario de recepción. 

Para lograr tales objetivos, se contextualiza la obra de estudio en el seno de la ficción 
narrativa contemporánea de autores británicos vinculados a la diáspora (Feldner, 2019). Dos 
de los mecanismos discursivos empleados en estas narrativas son la polifonía y el heterolin-
güismo, dos nociones que se desarrollan a partir de las teorías de Mijaíl Bajtín (1981), Rainier 
Grutman (1997) y Reine Meylaerts (2006). A continuación, se recogen las aportaciones teóri-
cas y prácticas sobre variación lingüística desde la óptica de la sociolingüística y de la teoría 
traductológica. 

La segunda parte de este estudio aborda el análisis del heterolingüismo en GWO y, en 
particular, de las variedades no estándares e híbridas que caracterizan a Bummi y Carole. Se 
recopila, por tanto, información sobre la autora (Sethi, 2019) y estudios críticos de GWO (De-
mirbaş, 2024), y se recurre a obras específicas sobre variedades híbridas como el pidgin de Ni-
geria (Faraclas, 2004). Por último, el análisis comparativo de la obra en inglés y su traducción 
al español toma como marco de referencia el modelo traductológico ético que propone África 
Vidal Claramonte (2015), un modelo que se fundamenta en teorías sobre hibridación (Bhabha, 
1994) y cosmopolitismo (Delanty, 2009). En este sentido, este trabajo constituye un caso de 
ética aplicada cuyo enfoque deontológico podría contribuir igualmente a la formación ética de 
los estudiantes de traducción y traductores profesionales (Koskinen & Pokorn, 2021: 3-4) a la 
hora de enfrentarse a estos dilemas éticos.

3.	 Literatura diaspórica y migrante: la ficción narrativa 
contemporánea de voces negras británicas

El aumento de los flujos migratorios, el legado violento del colonialismo y las necesidades 
de las economías globalizadas se han traducido, desde principios del siglo XX, en una ma-
yor producción de literatura migrante y diaspórica.1 Esta incluye cualquier obra que se haya 
producido en época de migración o que aborde la experiencia migratoria (Walkowitz, 2006). 
Carine Mardorossian añade que tales obras responden a una intención estética e ideológica y 
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rechaza «[the] opposition between the modern and the traditional, the country of destination 
and the country of origin» (2003: 21). Señala especialmente a aquellos autores, migrantes o 
no, que en su obra adoptan una visión cosmopolita, transnacional e híbrida del mundo y de 
la sociedad contemporánea. Como defiende Elena Rodríguez Murphy (2015), hablamos de 
textos donde las culturas no se limitan a entrar en contacto y entablar diálogo, sino que dicho 
encuentro propicia la recreación y resignificación de nuevos elementos y prácticas sociales. 
De esta forma, se abre un tercer espacio (Bhabha, 1994) donde cada elemento es objeto de 
intercambio intercultural y la identidad está en constante proceso de renegociación. Por tanto, 
estas obras exploran conceptos como la otredad, la dualidad étnica, la hibridación o el conflic-
to identitario del individuo migrante.

En el caso de las literaturas escritas por autores vinculados directa o indirectamente a la 
comunidad diaspórica del Reino Unido se refleja la heterogeneidad lingüística y cultural que 
caracteriza a la sociedad británica contemporánea y, en consecuencia, se cuestiona la existen-
cia de una identidad británica única y singular, así como la idea de un espacio culturalmente 
homogéneo en Europa. De ahí, la importante dimensión política que caracteriza estas obras y 
que responde a la intención del autor (Feldner, 2019: 13-20).

Dicho esto, la obra que nos ocupa, GWO, reúne los requisitos necesarios para enmarcarse 
en el seno de la literatura migrante y diaspórica. Bernardine Evaristo es una autora británica 
negra que nació y creció en Londres. En el sentido tradicional del término, no es una autora 
migrante, dado que no publica en ni participa de un sistema literario diferente del sistema don-
de nació y se educó. No obstante, presenta un vínculo afectivo directo con Nigeria, país del 
que procede su padre, de manera que forma parte de una segunda generación de inmigrantes. 
Esta conexión es relevante en los nuevos modelos transnacionales que redefinen el concepto 
de migración y diáspora (Feldner, 2019: 5). Igualmente, la novela se ambienta principalmente 
en Londres y se focaliza en doce personajes que están relacionados, directa o indirectamente, 
con la diáspora negra del siglo XX. 

Por otro lado, uno de los géneros por excelencia de la literatura diaspórica ha sido la novela 
realista (Feldner 2019: 22), caracterizada por un estilo sencillo, transparente, convencional y 
accesible que resulta fácil de traducir y de hacer circular (Walkowitz 2009: 560). Sin embargo, 
a diferencia de la producción de generaciones anteriores, se observa que las obras publicadas 
en los últimos años apuestan por una mayor experimentación narrativa. Como defiende Emilie 
Walezak, «not only are writers reinventing realism today but that there are also new ways of 
reading realism» (2022: 4). Esta experimentación se observa tanto a nivel macro como mi-
crotextual. Por ejemplo, numerosas obras, como GWO, aspiran a reconciliar «the challenges 
of embodied experience with the disputes of social constructions» (Walezak, 2022: 5). Para 
lograrlo, se ocupan de representar experiencias individuales subjetivas mediante narrativas 
polifónicas que cuestionan los discursos sociales imperantes. 

En efecto, en una entrevista para The Guardian, Evaristo afirma que su intención al escribir 
GWO era «[to] put presence into absence» (Sethi, 2019), es decir, dar visibilidad a las mujeres 
negras británicas al ofrecerles un espacio discursivo donde sus voces tuvieran cabida. El resul-
tado es una novela polifónica y heterolingüe que refleja la heterogeneidad lingüística y cultural 
que caracteriza la sociedad británica contemporánea.
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3.1.	El heterolingüismo como mecanismo subversivo

Las narrativas polifónicas, especialmente en la ficción del siglo XXI, recurren a estrategias 
como la heteroglosia (d’Ambrosio, 2019: 23), esto es, la inclusión de diferentes tipos y actos 
de habla mediante los que se articulan, por un lado, la voz narrativa y las voces de los perso-
najes, y se orquestan, por otro, los temas de la novela (Bajtín, 1981).2 Así, las diferentes voces 
que conforman el entramado social de la novela reafirman su identidad individual a través de 
los usos lingüísticos idiosincráticos de cada personaje. 

Desde la óptica traductológica y poscolonial, el heterolingüismo es uno de los términos 
utilizados en las últimas décadas para analizar los textos literarios, híbridos y transnacionales 
donde el lenguaje se emplea como herramienta de expresión y reafirmación de la identidad 
del otro (Meylaerts, 2006). Cabe, en este caso, hacer un breve apunte terminológico con res-
pecto a la elección del término, dado que existen otros conceptos relacionados que aluden al 
mismo fenómeno: translingualism (Kellmann, 2000) o linguistic hybridity (Bennett y Queiroz 
de Barros, 2019). El propio Grutman (2020) apuesta por multilingualism en sus últimas pu-
blicaciones. En el contexto de este trabajo, sin embargo, se opta por «heterolingüismo» por 
diversas razones. En primer lugar, el translingüismo o la hibridación lingüística sitúan el foco 
en los procesos de mezcla, fusión o transgresión de las fronteras lingüísticas. Asimismo, el 
concepto de multilingüismo resulta especialmente útil para describir la coexistencia de varia-
ción lingüística en una gran diversidad de contextos. En cambio, el heterolingüismo se utiliza 
principalmente en el campo de la traducción literaria para describir la complejidad que entraña 
la interacción de distintas variedades lingüísticas dentro de un mismo texto, sin subestimar la 
singularidad o los aspectos ideológicos de cada una (Meylaerts, 2006). En este caso, además, 
se atiende tanto a una variedad híbrida (la lengua pidgin) como a otras variedades (no) están-
dares del inglés británico.

Dicho esto, Grutman (1997) acuña el término hétérolinguisme (‘heterolingüismo’) para 
dar cuenta de «la présence dans un texte d’idiomes étrangers, sous quelque forme que ce soit, 
aussi bien que des variétés (sociales, régionales ou chronologiques) de la langue principale» 
(1997: 37). Además de las variedades interlingüísticas e intralingüísticas —variedad diatópi-
ca, diastrática y diafásica (Coseriu, 1981)—, conviene incluir las variedades híbridas, como 
las lenguas criollas o pidgins,3 que surgen de una situación de contacto entre diferentes len-
guas, especialmente en un contexto (pos)colonial. 

A diferencia del concepto bajtiniano de heteroglosia, en ocasiones considerado como si-
nónimo, Grutman adopta un enfoque funcional en su definición del heterolingüismo. Para 
Grutman, el concepto bajtiniano resulta reductor, pues la heteroglosia de la novela sería el 
resultado de una mera mímesis de la realidad sociolingüística en el plano literario. En su lugar, 
Grutman busca «dépasser la vision représentationnelle de la littérature» (1997: 42), y defiende 
que el heterolingüismo en los textos literarios responde a diferentes funciones: realistas, esté-
ticas, estructurales, políticas o subversivas. En relación con la función política y subversiva, 
Walkowitz (2006: 530) afirma que la circulación de ficción migrante heterolingüe desestabi-
liza la concepción de la lengua, la cultura y la nación como entidades esencialmente homo-
géneas, una concepción sobre la que se ha construido tradicionalmente la cultura literaria. De 
ahí, la importancia del heterolingüismo, dado el papel que desempeña en la literatura migrante 
del siglo XXI, desde enfoques transnacionales y cosmopolitas.
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4.	 La traducción de textos literarios heterolingües

Dadas las funciones y peculiaridades de la variación lingüística en los textos heterolingües, 
Paul Bandia (2012: 425) se plantea las siguientes preguntas:

Which target language(s) or variety(ies) of language should be chosen? How does one main-
tain the power balance between these languages or language varieties? […] Would such a 
translating language have the same sociocultural and ideological significance as the language 
of the source heterogenous text? 

Sin duda, la traducción de la variación plantea un gran desafío al cuestionar supuestos 
tradicionales de la teoría traductológica. Como afirma Meylaerts (2013: 539), la variación lin-
güística resulta intraducible si partimos del postulado clásico de la equivalencia perfecta entre 
el original y la traducción. En efecto, tanto los aspectos gramaticales como socioculturales de 
la variación lingüística difieren entre lenguas y culturas. Con el denominado cultural turn, se 
empieza a reflexionar sobre el contexto sociopolítico e ideológico de los textos y sus respec-
tivas traducciones. Se introducen nociones como las de reescritura, manipulación, ideología o 
poder. Así, se superan definiciones clásicas que conciben la traducción como una tarea secun-
daria. En su lugar, hablamos de un proceso de mediación intercultural donde se reivindica el 
triple papel del traductor como lector e intérprete, mediador y (re)escritor. En este sentido, se 
abren debates sobre la creatividad y la ética del traductor en el proceso de traducción (Koski-
nen y Pokorn, 2021). 

Por otro lado, se resalta la necesidad de llevar a cabo un análisis traductológico previo 
para determinar la relevancia de las variedades lingüísticas empleadas en el texto y elegir las 
estrategias y las técnicas adecuadas (Villena Ponsoda, 2016). En general, la introducción de 
variación en una obra literaria es un recurso orquestado a conciencia que puede desempeñar 
cuatro funciones principales que no son excluyentes entre sí: una función narrativa o miméti-
ca, simbólica, ideológica o política y humorística (Romero, 2014: 198-99). 

Dicho esto, numerosos autores han reflexionado sobre las consideraciones éticas que plan-
tea la traducción de literatura híbrida y heterolingüe, desde enfoques poscoloniales y migran-
tes (Appiah, 1993; Tymoczko, 1999; Hermans, 2007; Meylaerts, 2013; Bennett y Queiroz de 
Barros, 2019). Estos planteamientos teóricos se apoyan en fundamentos éticos —«ethics of 
alterity» o «ethics of difference» (Robinson, 2021: 102)— que tratan de respetar la voz del 
otro. Por tanto, reivindican la dimensión política de la obra, la intención del autor, el carácter 
performativo de la variación, el papel del traductor y las posibilidades creativas de las que 
dispone. 

La mayoría de las propuestas se basan en la dicotomía tradicional entre extranjerización y 
domesticación (Venuti, 1995). Venuti (1998), en su caso, aboga por un enfoque extranjerizan-
te para manifestar en la traducción las diferencias lingüísticas y culturales entre las lenguas 
mayoritarias y minoritarias. En esta línea, Kwame Appiah (1993) o Hermans (2007) proponen 
una «thick translation» o traducción densa donde la variación no se traduce. En su lugar, se 
utilizan notas, glosarios o explicaciones para marcar las diferencias. No obstante, existen de-
tractores que rechazan este enfoque de traducción y el empleo excesivo de paratextos, debido 
a que se contribuye a la exotización del otro ante la necesidad de ofrecer explicaciones y, 
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además, transforma la obra literaria original en un texto de carácter antropológico o didáctico 
(Bandia, 2008: 152).

Si, por el contrario, se opta por la domesticación, el traductor puede recurrir a diferentes 
técnicas: neutralización o estandarización, naturalización o localización (con o sin transgre-
sión lingüística), compilación dialectal, intercambio de variedad o explicitación.4 La neutra-
lización consiste en estandarizar el TO mediante el empleo de la variedad estándar en el TM. 
Sin embargo, esta técnica omite información e incluso puede desvirtuar el significado original 
(Marco Borillo, 2001). En ocasiones, la traducción plana va acompañada de una nota o una 
atribución (del tipo «dijo en un acento rural») para indicar que se utiliza una lengua o variedad 
intralingüística determinada, lo cual resulta insuficiente (Oliveira et al., 2019). 

El resto de las técnicas, en cambio, busca reflejar o compensar la pérdida de las conno-
taciones del heterolingüismo en la traducción. Mediante la naturalización se identifica una 
variedad «equivalente» en el sistema lingüístico al que se traduce. Esta técnica conlleva, en 
ocasiones, transgredir la norma lingüística al utilizar rasgos prototípicos de la variedad elegida 
que el lector, además, pueda reconocer. La transgresión lingüística, cuando no está presente 
en el TO, puede generar connotaciones negativas que contribuyen a la estigmatización de los 
personajes. Por ejemplo, se podría tachar de inculto a un personaje culto que habla en dialecto. 
En otros casos, la variedad empleada en la traducción puede ser el resultado de una compila-
ción dialectal artificial cuando se mezclan rasgos de diferentes variedades. 

Por otro lado, el intercambio de variedad consiste en sustituir una variedad por otra, por 
ejemplo, un dialecto por un registro coloquial. Por supuesto, hay que considerar los problemas 
inherentes a la localización por variedades «equivalentes», dadas las diferentes connotaciones 
que poseen las variedades diatópicas y diastráticas en cada sistema lingüístico y cultural. Por 
último, la explicitación implica reformular las connotaciones y funciones de la variedad me-
diante comentarios o notas explicativas.

4.1.	 Una metodología ética de traducción

Desde la óptica de la traducción poscolonial, se ha defendido el empleo de técnicas extran-
jerizantes al traducir textos heterolingües (Sales, 2013). No obstante, en las últimas décadas 
encontramos autores que rechazan la dicotomía tradicional entre extranjerización y domesti-
cación (Buzelin, 2000; Young 2009; Sales, 2013).5 En lugar de concebir estos enfoques como 
«opposing aesthetic choices», se acercan a ambos desde una perspectiva ética (Loaksonen 
and Koskinen 2021: 131). Estos proponen, en su lugar, una estrategia híbrida basada en la 
negociación y la mediación para conseguir un equilibrio cultural entre la domesticación, que 
es inherente al proceso de traducción, y la extranjerización necesaria para garantizar la subver-
sión o resistencia que se orquesta en el TO, sin comprometer la aceptabilidad de la traducción. 
Por ejemplo, para la traducción al francés del criollo de Trinidad, Hélène Buzelin (2000: 228) 
aboga por la creación discursiva de un nuevo lecto o variedad con características propias que 
no recuerde a ninguna variedad existente. Esta técnica conlleva experimentar con los recursos 
lingüísticos de la lengua meta.

Este enfoque traductológico es especialmente relevante al abordar la traducción de narra-
tivas contemporáneas, como GWO, que trascienden la oposición entre las lenguas y culturas 
mayoritarias y minoritarias. En su lugar, estos textos adoptan enfoques transnacionales y cos-
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mopolitas que buscan representar la compleja realidad lingüística y cultural que caracteriza el 
mundo actual, donde se difuman los límites y las fronteras tradicionales (Cronin, 2006). Esta 
visión se opone al imperialismo cultural, un discurso que define el proceso de la globalización 
como una forma de homogeneización unidireccional —desde el centro (Occidente) hacia los 
márgenes— y que conlleva la imposición de la cultura occidental (europea y estadounidense, 
principalmente), como norma. Asimismo, defiende la hibridación (Bhabha, 1994) como la 
nueva normalidad de la sociedad contemporánea, pues cuestiona la concepción clásica impe-
rante desde el siglo XVIII que concebía la cultura como una unidad homogénea, isomórfica y 
delimitada que rechaza todo aquello que resulta extraño, ajeno, diferente. Esta idea monolítica 
de la cultura es el fundamento básico de la dicotomía «nosotros vs. ellos» y de la identidad na-
cional. Por tanto, un enfoque cosmopolita conlleva necesariamente «a way of thinking through 
the complexity of a polyidentity rather than accepting single, all-encompassing identities for 
human subjects based on one variable alone» (Cronin, 2006: 9-10).

La heterogeneidad de la identidad se materializa en la heterogeneidad de los usos lingüís-
ticos. Para Gloria Anzaldúa (1987: 77), «ethnic identity is twin skin to linguistic identity —I 
am my language». Cada variedad refleja un modo de vivir, una identidad. Al igual que hablar 
no es neutro (Irigaray, 1983), traducir tampoco lo es (Lotbinière-Harwood, 1991). Por tanto, 
el traductor adquiere una gran responsabilidad ética al abordar textos donde el uso del len-
guaje responde a una intención política. Dicho esto, desde la óptica traductológica, Rodríguez 
Murphy (2015: 2) propone «la práctica de una traducción destinada a acercar a los diferentes 
pueblos y culturas desde el respeto a la diferencia y en favor de la diversidad cultural».

Esta noción remite al modelo traductológico ético propuesto por Vidal Claramonte (2015), 
orientado a la traducción de literatura híbrida donde el lenguaje se emplea como estrategia 
para expresar y reafirmar la identidad y la diferencia. A partir de estas premisas, es posible 
ampliar su ámbito de aplicación a textos heterolingües que incluyen todo tipo de variedades 
lingüísticas. Este modelo parte de teorías sobre hibridación (Bhabha, 1994) y cosmopolitismo 
(Delanty, 2009).

Gerard Delanty (2009: 52) define el cosmopolitismo como una visión crítica y posuniver-
salista del mundo que promueve el encuentro y la interacción solidaria con el otro en un espa-
cio donde convergen y se reconcilian lo global o universal y lo local o particular. Constituye, 
en consecuencia, una filosofía que defiende la diversidad, así como la riqueza que entraña lo 
diferente, y se resiste a la fuerza centrípeta característica de la globalización (Cronin, 2006). 
Según Bielsa (2016), desde la traductología, el cosmopolitismo ha visibilizado la traducción 
como herramienta que posibilita la introducción de la perspectiva del otro en el sistema cultu-
ral al que se traduce. Michael Cronin (2009) matiza que, en el marco de la globalización, po-
demos hablar de un nuevo giro intercultural donde se reivindica el papel de la traducción como 
herramienta discursiva que no se limita a un mero diálogo cultural, sino que, desde enfoques 
cosmopolitas, permite crear espacios interculturales y transculturales. En este sentido, traducir 
en la era de la globalización implica que las dicotomías reduccionistas que han articulado la 
teoría traductológica clásica resultan insatisfactorias. 

Así pues, Vidal Claramonte (2015) defiende que una traducción ética debe participar de 
y recrear ese espacio liminal y transnacional en el que habita el TO con el fin de reflejar esta 
compleja negociación de identidades y subvertir la perspectiva homogénea, normativa, esen-
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cialista, universalista y axiomática tradicional. En este sentido, el traductor no se limita a esta-
blecer un puente entre lenguas y culturas, sino que se transforma en «an intercultural mediator 
whose in-between “hybridity” problematizes traditional distinctions between the foreign and 
the local» (Robinson, 2021: 110).

En el caso de los textos heterolingües, una traducción ética aboga por una estrategia híbri-
da que fusiona elementos propios de la extranjerización y la domesticación. Para lograrlo, la 
persona que traduce recurre tanto a recursos locales como globales para generar nuevos espa-
cios lingüísticos y culturales. No obstante, Rodríguez Murphy (2015) insiste en que no existen 
reglas preestablecidas, pues la traducción es un proceso constante de reflexión y búsqueda de 
soluciones que varía según las necesidades de cada texto. 

Igualmente, la traducción no deja de ser una actividad de comunicación protocolizada don-
de intervienen diferentes factores y agentes —el cliente o el público lector—, que limitan la 
actuación de la persona que traduce e, inevitablemente, influyen en el producto final. Esta mul-
tiplicidad de agentes puede generar conflictos cuando la ética personal y la ética profesional se 
oponen, de manera que «any course of action can be deemed ethical from one perspective but 
also unethical from another» (Koskinen and Pokorn, 2021: 4). Aunque no es el objetivo de este 
trabajo, sería interesante estudiar en profundidad el papel de las editoriales en la traducción de 
textos heterolingües.

5.	 Heterolingüismo en Girl, Woman, Other

Bernardine Evaristo (Londres, 1959) es una de las autoras contemporáneas más talentosas, 
innovadoras y exitosas del Reino Unido. Evaristo ha cultivado diferentes géneros, desde no-
vela, poesía y teatro, hasta ensayos y crítica literaria. Su historia familiar, multiplicidad étnica 
y herencia diaspórica constituyen una importante fuente de inspiración en sus historias. Su 
estilo resulta innovador y revolucionario, pues Evaristo transgrede las convenciones literarias 
al experimentar con la forma y la perspectiva narrativa. La autora ha acuñado el término fu-
sion fiction para definir el estilo de su producción literaria (Sethi, 2019). Este se caracteriza 
por transgredir las normas ortotipográficas, mezclar géneros literarios y fusionar pasado con 
presente, lo fático con lo especulativo y la realidad con realidades alternas. 

Esta transgresión formal y narrativa es un reflejo del espíritu subversivo de sus obras. Eva-
risto no solo supera y transforma los límites de la ficción contemporánea británica, sino que 
también cuestiona lo que significa ser «británico/a». En este sentido, su obra ofrece espacios 
transnacionales y cosmopolitas donde el Reino Unido se representa como una intersección 
marcada por constantes flujos migratorios. A través de sus novelas, Evaristo reconceptualiza 
la identidad nacional como una entidad heterogénea y en constante transformación: «through 
her fiction, Evaristo highlights the undeniable reality that it is no longer possible, and more 
importantly, never was, to return to a pure, white, Anglo-Saxon Britain that existed before 
immigration» (Demirbaş, 2024: 93).

Este estudio se centra en GWO (2019), su última novela, ganadora del premio Booker. 
Dividida en doce capítulos, la obra explora las vidas de once mujeres y una persona no binaria 
en el Reino Unido. Las protagonistas conforman un mosaico de identidades que representan 
diversas generaciones, géneros y sexualidades, culturas y clases sociales. Encontramos a ar-
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tistas, banqueras, profesoras, limpiadoras, empleadas del hogar, blogueras y jubiladas que 
se encuentran en diferentes etapas vitales, desde la adolescencia hasta la vejez. No obstante, 
todas están vinculadas directa o indirectamente a la diáspora negra del siglo XX. Por tanto, de 
acuerdo con la clasificación de Feldner (2019), encontramos ejemplos de: a) mujeres migran-
tes de primera generación que emigran a Reino Unido en busca de una nueva vida y mejores 
oportunidades laborales; b) descendientes de inmigrantes africanos y caribeños que experi-
mentan conflictos identitarios al (re)negociar sus identidades híbridas.

Con respecto a los aspectos formales, se emplea una voz narrativa heterodiegética, aunque 
se recurre al discurso directo y al discurso indirecto libre para dar cabida a las voces, palabras 
y pensamientos de las protagonistas. Asimismo, cada voz está dotada de usos lingüísticos idio-
sincráticos que reflejan sus múltiples identidades. Así, el lenguaje se convierte en una herra-
mienta de expresión y reafirmación de la identidad. El resultado es una obra heterolingüe que 
despliega un gran abanico de variedades lingüísticas del inglés que representan la complejidad 
lingüística y cultural que caracteriza la sociedad británica contemporánea. 

Tales variedades lingüísticas vienen determinadas por las variables extralingüísticas del 
personaje —su procedencia geográfica, clase social, nivel educativo, profesión, edad o género. 
En general, encontramos rasgos asociados a las siguientes variedades:

•	Variedad estándar del inglés británico.

•	Variedades diatópicas y diastráticas: Multicultural London English (en adelante, MLE),6 
geordie7 y otros sociolectos como el argot juvenil.

•	Variedades diafásicas: registros formales e informales.
•	Variedades híbridas: pidgin de Nigeria, criollo jamaicano o caribeño. 

De esta manera, la polifonía y el heterolingüismo de GWO están necesariamente vincula-
dos a la dimensión estética, política e ideológica de la novela, que busca representar la realidad 
transnacional de la sociedad británica contemporánea desde una postura cosmopolita. GWO 
desafía el discurso hegemónico y reduccionista acerca de la existencia de una única identidad 
británica, así como el paradigma monolingüe que ha prevalecido desde el siglo XVIII (Yildiz, 
2012). 

6.	 La traducción de la variación, la identidad y la subversión 
en Girl, Woman, Other

El análisis textual de la obra resulta fundamental para explorar el conflicto ético que entraña 
la traducción de la novela. Siguiendo el modelo ético de traducción propuesto arriba, una 
traducción cosmopolita requiere, en primer lugar, prestar atención a la función narrativa del 
heterolingüismo —ligado a la contextualización de la trama y la caracterización de los perso-
najes—, como a su función simbólica —relativa al reflejo de una cosmovisión cosmopolita y 
transnacional— e ideológica —relacionada con la subversión de discursos hegemónicos y re-
duccionistas. En segundo lugar, una traducción ética debe abrirse a la multitud de voces que se 
articulan en la novela y que reflejan sus identidades múltiples e híbridas a través del lenguaje, 
cuya materialidad o forma también está dotada de significado. La materialidad del lenguaje no 
es fruto del azar, sino que responde a un diseño que la autora elabora meticulosamente para 
cumplir con los objetivos y funciones descritas. 
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La versión al español, traducida por Julia Osuna Aguilar8, fue publicada en 2020 por Alian-
za Editorial con el título Niña, mujer, otras. En un artículo para Vasos Comunicantes (2020), 
la traductora habla de los principales retos que le planteó la novela, entre ellos el heterolin-
güismo: 

Hay muchos frentes abiertos: la reproducción de un lenguaje tan actual que tiene todavía 
puntos de sutura de su parto en inglés; […] la mezcla de dialectos de la anglofonía más negra 
y mi búsqueda de otros dialectos inexistentes donde puedan convivir el español y el inglés, y 
el África de su intersección, mis pichingleses; […] manosear hasta el final esa patata caliente, 
dándome tiempo para justificar mi decisión de recrear la integración de lenguas en un texto 
que no diga esto es raro y extranjero y esto otro no.

Como indica en una nota al final de la obra, la traductora recurrió al trabajo de Rodríguez 
Murphy (2015) para abordar la traducción de la variación lingüística. Dada la extensión limi-
tada de este artículo, se ofrece un análisis traductológico de dos personajes, Bummi y Carole, 
y se describen las estrategias y técnicas utilizadas para traducir la variación lingüística.

6.1.	Variedades híbridas y no estándares: Bummi y Carole

La problemática relación madre-hija entre Bummi y Carole representa el conflicto iden-
titario que pueden experimentar los migrantes de primera y segunda generación (Friedman, 
2018). Bummi y su marido Augustine emigran de Lagos a Londres en busca de una nueva vida 
con la esperanza de que sus estudios universitarios les permitan conseguir mejores oportunida-
des laborales. No obstante, ambos se ven obligados a aceptar trabajos con condiciones preca-
rias a causa de los prejuicios racistas y discriminatorios que seguían imperando en la sociedad 
británica de finales del siglo XX. El deseo de que su hija tenga un futuro más prometedor 
los motiva a tomar determinadas decisiones, como llamarla Carole, un nombre inglés. Para 
Bummi, el nombre es una carta de presentación y, en particular, esta estrategia podría facilitar 
la integración social de Carole en el sistema social y cultural donde vive, pero sin tener que 
rechazar su herencia nigeriana. No obstante, Carole no negocia su identidad diaspórica e hí-
brida según las expectativas de su madre. El proceso de (re)construcción identitaria de Carole 
viene determinado por prácticas que simbolizan su enculturación y asimilación deliberada a 
la cultura británica. Esta negociación, que se inicia durante su adolescencia, culmina cuando 
Carole se independiza y se convierte en una mujer exitosa a nivel profesional. 

A los trece años, Carole sufre una violación en grupo. A partir de esta experiencia trau-
mática, concibe su dualidad étnica, reflejada principalmente en su color de piel y su forma de 
hablar, como un condición que la vuelve aún más vulnerable y la condena a un futuro precario, 
como el que le espera a su círculo social: «she saw their futures and hers, as baby-mothers […] 
rambling around markets at closing time for scrag-ends, like Mum» (p. 128). Para superar su 
trauma, lograr encajar en una sociedad llena de prejuicios y granjearse un buen futuro profe-
sional, decide asimilarse a la cultura mayoritaria. Carole obtiene una beca para cursar sus estu-
dios en la Universidad de Oxford y allí comienza su transformación sociocultural y lingüística. 

En efecto, la lengua es parte del capital cultural que facilita el acceso a determinadas ven-
tajas sociales y el uso de un acento determinado puede suponer la diferencia a la hora de ser 
aceptado en una universidad o un puesto de trabajo (Anderson, 2007). En este sentido, Carole 
se rodea de amigos británicos que le enseñan a hablar según la norma, es decir, utilizando un 
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inglés británico estándar —la variedad «legítima» y socialmente superior— y un registro más 
formal, en lugar de emplear un registro excesivamente coloquial o las variantes no estándares 
propias del MLE. Estas variedades lingüísticas se oponen en el siguiente fragmento.

Carole listened and learned from  
her new social circle 
what would you like? instead  
of whatdyawant? 
to whom were you speaking? instead  
of who was you talking to? 
I’m just popping to the loo instead  
of I’m gonna go piss
(2019: 136) 

Carole escuchaba y aprendía de su nuevo 
círculo social 
«¿qué te gustaría tomar?» en lugar de «¿ké 
kieres?» 
«¿a quién estabas dirigiéndote?» en lugar de 
«¿con kién hablabas?» 
«voy un momentito al baño» en lugar de «voy 
a mear»
(2019: 153, traducido por Julia Osuna Aguilar)

En este fragmento, se manifiestan variantes del MLE y del registro coloquial que se con-
traponen a la variedad estándar. Por ejemplo, en el registro formal destaca el uso del modal 
would, como estrategia de cortesía en el plano discursivo, así como el empleo del relativo 
proposicional formal whom a nivel morfosintáctico. Por otro lado, la variación fonológica 
característica del registro informal se materializa ortográficamente en whatdyawant? La yux-
taposición de las palabras sin espacio y la contracción del verbo auxiliar refleja una pronun-
ciación rápida y espontánea. Por último, se utiliza la forma no estándar del pronombre you (/
juː/), que se escribe como se pronuncia: ya (/jə/). 

En el plano morfosintáctico, el MLE emplea el verbo be en singular para la segunda per-
sona, en lugar de la forma estándar plural: who was you talking to en lugar de to whom were 
you speaking. Esta variante, no obstante, también es común en los sociolectos asociados a 
hablantes de bajo nivel sociocultural. El registro informal influye también en la construcción 
sintáctica de esta última oración, pues se coloca la preposición al final. En el plano léxico, se 
contraponen el disfemismo go piss para ‘ir al baño’, y el eufemismo pop to the loo. Aunque el 
sustantivo loo (‘toilet’) presenta una connotación pragmática informal, es un término propia-
mente británico que no se emplea, por ejemplo, en el inglés estadounidense. 

Si nos centramos en la traducción, se obvia cualquier tipo de marca dialectal relacionada 
con el MLE y se reflejan las connotaciones diastráticas y diafásicas del TO, esto es, el empleo 
de un estilo informal y un sociolecto asociado a los jóvenes con un nivel sociocultural bajo. 
Para ello, se recurre a la naturalización: se contraponen algunos rasgos del español estándar 
utilizado en registros formales con los rasgos propios del registro coloquial y el argot juvenil. 
Para reflejar el argot juvenil, se toma como inspiración el lenguaje utilizado en las redes socia-
les y la mensajería instantánea (Llopis Susierra & Andrés-Sebastiá, 2020), como la sustitución 
grafémica de k por q: «¿ké kieres?», «¿con kién hablabas?». No obstante, esta estrategia, que 
transgrede la norma ortográfica, no se emplea de nuevo en el resto de la traducción para marcar 
la variación diastrática. Además, este rasgo no manifiesta ninguna variación entre la pronun-
ciación estándar y no estándar del español, dado que fonológicamente no se aprecia la diferen-
cia entre <k> (/k/) y <q> (/k/). Esta variante grafémica sería, por tanto, más adecuada en un 
contexto donde los personajes aluden a la comunicación escrita, en lugar de a un contexto oral.
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Por otro lado, se utiliza un recurso similar al del TO al contrastar eufemismos, como «voy 
un momentito al baño» (por pop to the loo), con el disfemismo «voy a mear» (por go piss). 
Asimismo, se oponen verbos sinónimos, pero con matices estilísticos y pragmáticos diferen-
tes, como dirigirse (más formal) y hablar (de uso común). Aunque este no es necesariamente 
el caso de los verbos speak y talk en el TO, los matices estilísticos de los verbos en español 
compensan la pérdida de las variantes morfosintácticas del TO. Por último, en contextos for-
males es común emplear el subjuntivo como estrategia de cortesía para introducir preguntas 
(«¿qué te gustaría tomar?»), mientras que el registro coloquial recurre a enunciados interro-
gativos más directos («¿ké kieres?»). En este sentido, también destaca el diminutivo «mo-
mentito» como equivalente del adverbio just y que, de nuevo, se enmarca en las estrategias de 
cortesía para suavizar el mensaje.

A diferencia de Carole, Bummi reafirma su dualidad étnica y su identidad nigeriana con 
orgullo a través del lenguaje. En general, el inglés británico es la primera lengua de Bummi 
y su historia se narra principalmente según las reglas gramaticales de la variedad estándar. 
No obstante, en numerosas ocasiones recurre al cambio de código y transgrede las expecta-
tivas lingüísticas al utilizar variantes no estándares, así como la variedad híbrida hablada en 
Nigeria, el denominado Nigerian Pidgin English o pidgin de Nigeria (en adelante, NPE). El 
cambio de código es un fenómeno frecuente en las sociedades multilingües y diglósicas y, 
por extensión en la literatura poscolonial y migrante. De acuerdo con Oliveira et al. (2019), 
las lenguas minoritarias o variedades no estándares se suelen emplear para enfatizar la fuerza 
ilocucionaria de actos de habla expresivos. Así ocurre en los siguientes ejemplos.

how long has this been going on? 
Bummi asked […]
a while, Carol replied, oh and he’s 
white, English, she mumbled, we’ve 
been dating for ages and I’m really in 
love with him, so there you have it 
[…]
Bummi tried to count to ten, she only 
got to 9.2 before jumping off her chair 
so fast Carole sprang up too 
why you like to dey like cause so much 
wahala for me, eh? na play you dey 
play, abi? you don spit ontop your papa 
life! you don spit ontop your people! 
which kain shame you wan bring on 
this family? you don disgrace me! I no 
sabi you at all, at all at all
(2019: 153)

¿hace cuánto de esto?, preguntó Bummi, 
[…]
ah, y es blanco, inglés, masculló, llevamos 
saliendo un montón de tiempo y estoy realmente 
enamorada de él, así que así están las cosas
[…]
Bummi intentó contar hasta diez, solo llegó a los 
9,2 antes de saltar de la silla a tal velocidad que 
Carole pegó también un bote 
¿por qué dey gustas tanto causarme wahala, eh? 
na juegas, sí, estás jugando, abi? ¡you no escupes 
sobre la gloria de tu padre! ¡you no escupes sobre 
tu pípol! ¿qué vergüenza quieres para esta familia? 
¡you no me deshonras a mí! ¡I no sabi nada de ti 
nada, no sé quién es mija!

(2019: 172-73, traducido por Julia Osuna Aguilar)
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her mama found the supervisor, Labi, 
walked boldly up to him, told him she 
was as strong as any man, could he not 
see her powerful arms from farming?
Oga, I get pikin wey mus’ chop, I fit do 
this work, I no dey go anywhere, just 
give me work, abeg
[…]
at first Mama was happy until she came 
home shaking her head, saying, dat 
man, im tell me say no free lunch-o 
I go give us betta life and commot us 
for this suffer 
we go still survive, my pikin
(2019: 161-62)

su madre buscó al encargado, Labi, lo abordó 
con arrojo, le dijo que ella era tan fuerte como 
cualquier hombre, ¿no veía lo fuertes que tenía los 
brazos de trabajar en el campo?
Oga, tengo una pikin wey tiene comer, yo fit este 
trabajo, no pienso moverme dacá, you me das 
trabajo, abeg, plis
[…]
al principio mamaá se alegró hasta que volvió a 
casa sacudiendo la cabeza, diciendo, ese man, me 
dice que yo no como gratis nos voy a dar mejor 
vida, 
yo te voy a sacar out de este sufrir 
vamos a sobrevivir, mi pikin
(2019: 180-81, traducido por Julia Osuna Aguilar)

En el primer fragmento, Carole anuncia su compromiso con Freddy, un hombre blanco e 
inglés que no encaja con el ideal de marido que Bummi había concebido para su hija, esto es, 
un hombre nigeriano. Esta noticia provoca un fuerte enfrentamiento entre ambas y la ira de 
Bummi desencadena el cambio de código del inglés al NPE. En el segundo fragmento, Bummi 
rememora su infancia en Nigeria y, en particular, el momento en que su madre viuda se vio 
obligada a abandonar la casa de la familia y buscar trabajo en Lagos. El recuerdo nostálgico de 
su tierra y de su madre propician el uso del NPE al recordar e introducir en el texto las palabras 
de su madre.

El NPE es una variedad híbrida que surge de una situación de contacto e interacción entre 
el inglés británico y las lenguas vernáculas de Nigeria durante la época colonial. Algunos de 
sus rasgos principales se reflejan en el discurso de Bummi:9

a.	Plano fonológico: la pronunciación no estándar se materializa mediante la transgresión 
ortográfica de don (don’t), wan (want), kain (kind), mus’ (must), dat (that), commot (come 
out), betta (better).

b.	Plano morfosintáctico:
•	Flexión verbal: uso del infinitivo y ausencia de morfemas flexivos constitutivos.
•	Verbo copulativo: be, na (‘it is’).
•	Partículas para marcar tiempo, aspecto, modo o posibilidad: dey + infinitivo (aspecto 

progresivo), go + infinitivo (futuro), fit + infinitivo (posibilidad).
•	Pronombre relativo: wey (relativo ‘who/which/that’)
•	Negación: partícula no + verbo en infinitivo
•	Estructura interrogativa: S + V + C. 
•	Partícula abi para preguntas de respuesta corta (sí/no)

c.	Plano léxico:

•	Vocablos en inglés
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•	Palabras o expresiones de lenguas vernáculas de Nigeria (hausa, igbo o yoruba): wahala 
(‘problema’), oga (‘jefe, señor’), abeg (‘por favor’), o (expresión para indicar enfado, 
sorpresa o entusiasmo)

•	Palabras de influencia portuguesa: sabi (‘saber’), pikin (‘niño/a’)

En la traducción, se opta por una estrategia híbrida a medio camino entre la extranjeriza-
ción y la domesticación que consiste en la creación de un lecto con rasgos que no recuerdan a 
ninguna variedad existente. Esta variedad combina usos locales y globales, pues toma como 
base el español peninsular, pero aúna y mezcla fenómenos gramaticales de las diferentes len-
guas y culturas, tanto mayoritarias como minoritarias, que entran en contacto en el contexto 
de la traducción: el español, el inglés, las lenguas vernáculas de Nigeria, incluida la lengua 
pidgin. Las características de este nuevo lecto son las siguientes:

a.	Plano morfosintáctico:
•	Flexión verbal según los usos del español estándar: concordancia entre sujeto y verbo 

mediante morfemas flexivos constitutivos.10

•	Pronombres personales (sujeto) en inglés: you, I.
•	Pronombres personales (objeto) en español: ti, me, mi.
•	Partículas del NPE que respetan los usos originales: dey, na, abi, wey, fit. Por ejemplo, 

la partícula fit se utiliza como verbo de habilidad y posibilidad: yo fit este trabajo (‘yo 
puedo hacer este trabajo’).

b.	Plano léxico:

•	Vocablos equivalentes en español: your papa life por «la gloria de tu padre».
•	Usos propios del español de América: mija, acá.
•	Préstamos de palabras o expresiones de lenguas vernáculas de Nigeria (hausa, igbo, 

yoruba, NPE): wahala, oga, abeg, sabi, pikin.
•	Préstamos crudos del inglés (anglicismos): out, man.
•	Anglicismos adaptados a las pautas ortográficas del español: pípol, plis.

El resultado es una especie de lengua pidgin de base española que compila rasgos lingüís-
ticos de las diferentes lenguas y culturas que entran en contacto, pero que, en suma, producen 
una variedad que no recuerda a ninguna existente. Estos usos, sin embargo, no se manifiestan 
de manera sistemática en toda la traducción. Por ejemplo, se alterna el pronombre personal en 
inglés y en español para la primera persona del singular: «I no sabi nada de ti», «yo te voy a 
sacar out de este sufrir». No obstante, aunque Castillo (2021) defiende la necesidad de utilizar 
los rasgos morfosintácticos y léxicos del nuevo lecto de manera sistemática y coherente a lo 
largo del texto, lo cierto es que estas inconsistencias lingüísticas también están presentes en 
la versión inglesa. Es más, los usos lingüísticos varían entre los hablantes de una comunidad 
e incluso el mismo hablante puede utilizar las variantes de una variedad de formas diferentes 
según diversos factores. En cualquier caso, la traducción permite identificar la nueva variedad 
como diferente y propia de unos personajes específicos, de manera que se distingue del resto 
de variedades lingüísticas empleadas en GWO.

Ahora bien, en ocasiones, el empleo de términos sin traducir puede dificultar la com-
prensión del fragmento. En ese caso, Rodríguez Murphy (2015: 151) se cuestiona: «¿debe el 
traductor requerir el mismo esfuerzo de los lectores que el que ha decidido requerir el escritor 

SENDEBAR (2025), 36, 68-87.� https://doi.org/10.30827/sendebar.v36.32593

82



García Salcedo, T.�  Identidad, conflicto y traducción ética

o, por el contrario, debe facilitar su tarea como buen mediador?». Cuando estos elementos 
resultan igualmente difíciles de interpretar para el lector del sistema literario de origen, la 
incomprensión es una elección deliberada del autor. Esos términos y usos que se dejan sin 
traducir «are directly metonymic of that cultural difference which is imputed by the linguistic 
variation» (Ashcroft et al., 2002: 52). Dado que representan la diferencia y la experiencia 
cultural del otro, su significación social no se debe atenuar en la traducción. De igual manera 
que el lector angloparlante debe interpretar el texto guiándose por el contexto, el receptor de 
la versión traducida debe hacer el mismo ejercicio de interpretación, que requiere esfuerzo e 
implicación para acercarse y comprender al otro.

7.	 Conclusiones

Este estudio descriptivo y comparativo ha corroborado que el heterolingüismo resulta un me-
canismo subversivo del que se sirve ampliamente la ficción narrativa contemporánea que ex-
plora las experiencias migratorias. En estas literaturas predominan narrativas polifónicas y 
heteroglósicas que reflejan las identidades (múltiples, híbridas, fragmentadas) de los persona-
jes a través de usos lingüísticos idiosincráticos. Por tanto, la variación lingüística contribuye 
a representar la complejidad lingüística y cultural de la sociedad contemporánea y cuestionar 
los discursos hegemónicos de carácter monolingüe, nacionalista y esencialista.

Desde la óptica traductológica, es necesario identificar tanto la forma como la función del 
heterolingüismo para respetar tales funciones en el sistema literario de recepción, especial-
mente cuando estos usos están vinculados a la dimensión política de la novela y responden 
a las intenciones subversivas o reivindicativas del autor. Traducir estos textos en la era pos-
monolingüe y cosmopolita requiere necesariamente adoptar enfoques éticos donde la persona 
que traduce, como lectora, mediadora y reescritora, dispone de grandes posibilidades creativas 
para hacer uso de los recursos lingüísticos locales y globales y producir un texto igualmente 
cosmopolita que preserve la dimensión política del TO.

Con respecto al análisis de GWO y de la variación lingüística que caracteriza el idiolecto 
de Bummi y Carole, se observa que el heterolingüismo desempeña distintas funciones: una 
función narrativa relativa a la contextualización y caracterización de los personajes, y una 
función simbólica, ideológica y política que busca establecer oposiciones entre los personajes, 
reflejar cosmovisiones diferentes, reafirmar identidades transnacionales y reivindicar la hete-
rogeneidad lingüística y cultural que caracteriza la sociedad británica contemporánea. 

Ante este desafío ético, la traducción se propone y logra con éxito reflejar el heterolin-
güismo de la novela y representar las voces e identidades contenidas en el texto. El resultado 
es una mezcolanza de técnicas que no responde a un enfoque o estrategia particular, sino que 
sitúan al texto en un tercer espacio a medio camino entre la extranjerización y la domestica-
ción. Por tanto, esta traducción resulta un ejemplo paradigmático de lo que aspira a ser una 
traducción ética y cosmopolita, aunque esto no significa que esté libre de errores o que no 
encontremos aspectos mejorables a nivel microtextual. Ahora bien, este trabajo se ha limitado 
a analizar dos casos particulares de un total de doce personajes. Sería conveniente investigar 
la traducción de otros casos de variación para disponer de un corpus representativo de técnicas 
y ofrecer conclusiones desde una perspectiva más amplia. 
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En definitiva, podemos argüir que la traducción es, en efecto, un acto político que permite 
introducir la perspectiva del otro en la cultura meta. En este sentido, este estudio demuestra 
las posibilidades creativas de las que dispone la persona que traduce para (re)crear espacios 
transculturales y cosmopolitas en el sistema de recepción y respetar la dimensión política de 
la obra. Para ello, el proceso traductor también requiere un ejercicio previo de documentación 
que evidencia un esfuerzo por acercarse y comprender al otro y respetar así su voz en la tra-
ducción. 

Para finalizar, conviene recordar que la actividad traductora está mediatizada por diferen-
tes agentes, como la editorial, que pueden facilitar el proceso o bien coartar la libertad de la 
persona que traduce. En consecuencia, una última propuesta para futuras investigaciones so-
bre la traducción de este tipo de narrativas podría centrarse en el papel que desempeñan otros 
agentes externos a, pero igualmente influyentes en, la producción de la traducción. 
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Notas
1. A pesar de las diferencias semánticas, tanto diáspora como migración son términos intercambiables en el con-
texto de este trabajo. Nos referimos a la nueva diáspora africana y caribeña, cuyo inicio se ha periodizado desde la 
mitad del siglo XX hasta la actualidad. Esta es el resultado de los flujos migratorios que se dirigen hacia Estados 
Unidos o Europa (Feldner, 2019: 16).

2. Hoy, el concepto de heteroglosia sigue siendo objeto de debate desde un punto de vista lingüístico, terminoló-
gico y epistemológico.

3. El pidgin es una variedad híbrida que deriva de la mezcla entre una lengua mayoritaria, cuya gramática y léxico 
se reduce, y otras lenguas vernáculas. Cuando esta variedad se consolida y pasa a utilizarse como lengua vehicu-
lar o primera lengua de manera general, se denomina «lengua criolla» (Hall, 1988: xii).

4. Esta clasificación constituye una categorización propia, elaborada a partir de las propuestas de Marco Borillo 
(2001), Perteghella (2012) y Villena Ponsoda (2016).
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5. El propio Venuti (2008: 19) ha rechazado esta oposición entre extranjerización y domesticación en publica-
ciones posteriores.

6. El MLE o New Cockney (Fox, 2015) surge a principios de 1980 en las zonas de Londres marcadas por los 
flujos migratorios. Esta variedad diatópica y diastrática, inicialmente asociada a la clase trabajadora, ha pasado a 
ser utilizada de manera generalizada por las generaciones más jóvenes. Aúna influencias de dialectos británicos 
y variedades locales, así como de otras variedades del inglés habladas por hablantes caribeños, indios, africanos 
y asiáticos.

7. El dialecto geordie es una variedad intralingüística del inglés que se habla en la región noroeste de Inglaterra, 
en el condado de Tyne y Wear.

8. La cordobesa Julia Osuna Aguilar (1981) estudió traducción en la Universidad de Málaga y lleva más de quin-
ce años dedicándose a la traducción editorial. Ha traducido obras como Cuentas pendientes de Vivian Gornick, 
El explorador de Tana French o Llamadas de mamá de Carole Fives. La traducción de Niña, Mujer, Otras fue 
nominada al Premio de Traducción Esther Benítez.

9. Para estudiar las características gramaticales del NPE, véase el trabajo de Nicholas Faraclas (2004).

10. Cabe destacar que se evita recurrir a la trasgresión lingüística de la norma española o a otros usos estereoti-
pados, como el empleo del infinitivo en español, que suelen presentar connotaciones negativas (Castillo, 2021).
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